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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@ hsafia !
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@ InekTpudeckuii Tok! OnacHo ana >xuaum!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATb CIEAYHLLME ONEPaLMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pé grund af elektrisk strgm!
Kun uddannede el-installatgrer og personer der

e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npoooxn, kivéuvog nAextpomAniag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn ouvéxela Ba
mpémeL va ekteAolvTal uovo amé nAeKTPoAGyous
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!

Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos
que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpedi urazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze

osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és
elektrotechnikaban képzett személyek
végezhetik el a kovetkezdkben leirt munkakat.

(v Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali

atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porai_enig prqd_em_elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio
poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehni¢no
poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, sma vykonavat' iba
elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )KMBOTAa OT eJIEKTPHYECKM TOK!
Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fiesni,
moraT Aa Ce U3BbPLUBAT CamMo 0T
CNeunanucTu-eNnekTpOTEXHULM N UHCTPYKTUPAH
e/IeKTPOTEXHUYECKM NePCOHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

(&) Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Asagidaki iglemleri yalnizca kalifiye veya egitimli
kisiler gerceklestirebilir.

(uk) Enexrpuunnii ctpym! HeGesneuno ans xurral

BukoHyBaTu 03HaueHi gani onepauii [O3BONAETLCA
TiNbKKM KBanichikoBaHUM 0c06am, L0 NPoiLLIMN
iHCTpYKTaX.
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T6-160-6/V/SVB(-SW)/HI11, T8-3-8342/V/SVB(-SW)/HI11

H-T6-160,H-T8

SVB(-SW)-T6-160, SVB(-SW)-T8

T6-160-6.../HI11 T

118 - 122 mm (4.65 - 4.80)

(M=101b-in)

a
= a
To1606  17mm(067)
HITI(ToT8) 8 mm (0.32)

UL60947-4-1, UL508

Temperature rating of wire 75°C
Torque value for field wiring terminals: 125 Ib-in/14 Nm

These devices are suitable for use on circuits capable of
delivering not more than 10 kA rms symmetrical amperes
600 V ac max. when protected by Type RK1 fuses.

Use copper wire only

@ 26 - 30 mm
(21.02-1.18%)

SVB(-SW)-T6-160

d=3-9mm
(d=0.12"-0.35")

13



T8-3-8342.../HI11 —

1U4 1 (4.9 )

@ 26 - 30 mm)
(©1.02-1.18")

H-T8
(6 x)

UL60947-4-1, UL508
Temperature rating of wire 75°C
These devices are suitable for use on circuits

capable of delivering not more than 10 kA rms
symmetrical amperes 600 V ac max.

Use copper wire only

SVB(SW)-T8

d=3-9mm
< ax (d=0.12-0.35")

HI11(T6/T8) T6-160-6
5- 2.5 mm? 1 x 50 mm?
p— 05 2
| 0.5 - 2.5 mm? ? i ?g 222
0.8 Nm (7.0 Ib-in) 2 x 35 mm?

1x13x3
2x13x15

2/3

4.5 Nm (39.8 Ib-in)

T8-3-8342

1x 185 mm?

1x 150 mm?

14 Nm (125 Ib-in)
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n WARNING

Mounting in enclosures: Fit the switch off centre.
Cover must only be mountable in one position.

WARNUNG

BeiEinbauin Gehause: Schalter auermittig anbringen.

Deckel darf nur in einer Position montierbar sein.

@ AVERTISSEMENT

Montage dans les boitiers : Poser I'interrupteur de
maniére décentrée. Le couvercle ne peut étre monté
que dans une seule position.

ADVERTENCIA

Montaje en envolventes: Coloque el interruptor en el
centro. La tapa solo debe colocarse en una posicion.

@ AVVERTENZA

Montaggio in custodie: Fissare il centro di
disattivazione. |l coperchio deve essere montato
solo in una posizione.

@
AR I ORE T “ KA 7 ALE.
bR R B — M E .

(ruw) 0CTOPOXHO

MonTax B kopnycax: [10 LeHTpy BbikNoyaTens.
MoHTaX KpbILUKM HE06X0ANMO OCYLLECTBAATL B 0AHOM
NoNoXXeHUn.

@ WAARSCHUWING

Montage in verdeelkasten: Breng de schakelaar
excentrisch aan. De kap mag slechts in één stand
worden gemonteerd.

ADVARSEL

Montering i kabinetter: Monter kontakten i midten.
Deekslet ma kun monteres i én position.

NPOEIAONOIHZH

TomoBétnan ota mepifAipata: TomoBetrate To Hlakomn
o€ Béan petatomapévn amd o kévipo. To KaAupua
npéneL va pmopei va tomoBeteital povo ae pia BEan.

ATENCAO

Montagem em armarios: Instale o comutador
descentrado. A cobertura s6 pode ser montada
numa posicéao.

@ VARNING

Montera i skap: Montera omkopplaren en bitfran mitten.
Det far endast ga att montera luckan i en position.

@ VAROITUS

Asennus koteloihin: Asenna kytkin epédkeskisesti.
Suojuksen saa asentaa vain yhteen asentoon.

@ VAROVANi

Montéz skiinék: Nastavte stfed vypnuti.
Kryt se musi montovat pouze do jedné polohy.

HOIATUS

Paigaldamine {imbristesse: Paigaldage liiliti
keskkohast eemale. Katet peab saama paigaldada
ainult ihes asendis.

@ FIGYELMEZTETES

Tokozatba szerelés: A kapcsolot a kozepe mellett
szerelje fel. A burkolat csak egy helyzethen
szerelhetd fel.

@ BRIDINAJUMS

UzstadiSana korpusos: Uzstadiet sledzi pozicija, kas
ir nobidita no centra. Vakam jabat piestiprinamam
tikai viena pozicija.

(D) ISPEJIMAS

Montavimas gaubtuose: UZdékite iSjungimo centra.
Dangtis turi bati montuojamas tik vienoje padétyje.

OSTRZEZENIE

Montaz w obudowach: Montowac¢ przetacznik z dala
od $rodka. Pokrywe mozna montowac tylko w jednym
potozeniu.

@ 0POZORILO

Namestitev v ohisja: Stikalo namestite v polozaju,
ki ni na sredini. Pokrov mora biti mogo¢e namestiti
samo v enem poloZaju.

@ VAROVANIE

Montovane krytov: Prepina¢ nastavte mimo stredu.
Kryt je mozné namontovat len v jednej polohe.

NPEAYNPEXXAEHUE

MoHTupaHe B kyTun: MoHTMpaiTe npeBkioyBaTens
13BbH LeHTbpa. KanakbT TpAbBa fa ce MOHTUpPa
camo B efjHa No3uuus.

AVERTISMENT

Instalarea in incinte: Montati comutatorul descentrat.
Capacul trebuie sa fie instalabil intr-o singura pozitie.

(hr) UPOZORENJE

MontaZa u ku¢iStima: Postavite prekida¢ uz pomak od
sredine. Poklopac se mora mo¢i postaviti samo na
jednom poloZaju.

@ UYARI

Mahfazalara montaj: Kapama merkezine yerlestirin.
Kapak yalnizca tek konumda monte edilebilir
olmalidir.

@ NOMNEPEMKEHHA

MoHTax y wadax: ycTaHOBITb LIEHTP BUMKHEHHSA.
Kpuuky mae 6yT BCTaHOBJIEHO NiULLE B OAHOMY
MONO0XEHHI.
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